Tense (Modern Hebrew)
1. INTRODUCTION

The term zense is used in two different manners
in the linguistics literature, either to denote a
morphological category of the verbal system, or
to denote the semantic content of this category.
In what follows, when referring to the values
of the morphological category, small caps will
be used (past, present, future); when referring
to the semantic category, a capital letter will
appear (Past, Present, Future).

In this entry, the semantic characterization
of tense will be couched in the tradition of
Reichenbach (1947) and his followers, mainly
Hornstein (1990), Smith (1991), and Klein
(1994), who see temporality in language as
involving a topological relation between three
time intervals: speech time (S), reference time
(R), and event time (E) (— Aspect). Under this
approach, tense forms encode temporal rela-
tions between speech time and reference time,
only indirectly relating event time to speech
time. In turn, the temporal relation between
reference time and event time expresses aspec-
tual information and has to do with how
the boundaries of the event are related to
the reference time (Smith 1991; Klein 1994;
Demirdache and Uribe-Extebarria 2000). This
is further explained elsewhere (— Aspect).

The following examples illustrate the neces-
sity of assuming a reference time interval for
the semantics of tense:

(1) ?IRA DR NP7
kibita et
turn.off.PAST-2MS.  ACC
‘Did you turn off the light?’
(2) w012
ken, ha-yeled yasan
Yes, the-child sleep.PAST.3MS
“Yes. The child was sleeping’.

ha-"or?
the-light

When asking a question such as in (1) upon
leaving the house, the inquirer seeks to find
out whether the light has been switched off
at the time of leaving home, which precedes
the speech time, and not whether an event of
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switching off the light by the addressee has
generally occurred in the past (Partee 1973).
Similarly, in example (2), which is the answer
to (1), what is relative to the speech time is the
time of leaving the house (R), and this is what
the past tense morphology encodes. Impor-
tantly, example (2) clearly illustrates that the
event time (E), in this case the time of sleeping,
is not directly related to S. Specifically, the
child may well continue to sleep at the relevant
speech time or even beyond it. Thus, in (2), the
event time exceeds the reference time and may
overlap with the speech time.

The indirect relation between speech time and
event time leads to the assumption, endorsed
here, that there exists an additional time rel-
evant to the semantics of tense: the reference
time. For more explanations on the neces-
sity of assuming a reference time interval for
the semantics of tense see the references cited
above.

There are three possible relations between
speech time (S) and reference time (R):

(3) a. R=S Present
b. R<S Past
c. R>S Future

2. TENSE FORMS

In Modern Hebrew, the past and future tense
forms are inflected for person number and gen-
der, and differ in their vowel pattern and posi-
tion of person, number, gender marking: the
past tense is a suffixed form, while the future
is mainly prefixed. The present tense form is
not inflected for person, only for number and
gender, and is thus morphologically a participle
(pTcp) (— Participle).

Additional inflected forms in the system
include the imperative, which for most verb
patterns, is like the future tense form devoid
of prefixes (— Mood and Modality). There are
also two non-inflecting forms: the infinitive (W
59180 Sem ha-poal) and the verbal-noun (oW
nowan Sem ha-pe‘ula) (— Infinitive, Verbal
Noun). Morphologically, the infinitive is related
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to the future tense and imperative forms in the
vast majority of patterns (see table in (4)). The
verbal-noun, although derivationally related to
the verbal patterns, is fully nominal and is not
considered as part of the verbal system, and is
not listed in the table below (Ben-Asher 1976;
Berman 1976; 1978:287-323; Ravid 2000). It
will be briefly mentioned in the entry on aspect
(— Aspect).

The table below exemplifies the Modern
Hebrew verbal system with forms inflected for
2Fs. to illustrate affixation, in all the verbal
patterns, except 98 pu‘al and Sy hufal,
which are the internal passives related to 5p°8
pi‘el and 5"yon bufal, respectively (— Binyan,
Inflection). Only agreement affixes are indi-
cated as separated from the stem.

The Modern Hebrew verbal system also has
one periphrastic form containing the past tense
form of the verb i1 haya ‘to be’ and the par-
ticiple (5).

The periphrastic form appears only when
the auxiliary is in the past tense. The com-
bination of a future tensed auxiliary and the
participle is not in use in Modern Hebrew, but
was employed in Rabbinic Hebrew and can be
found in modern literary texts, when a highly
formal register is employed (though not neces-
sarily with a habitual meaning) (6).

The periphrastic construction is used in
Modern Hebrew to express habits and coun-
terfactual modality (— Mood and Modality).

It is important, at this point, to clarify that the
participle/present tense form, which, like adjec-
tives, inflects only for number and gender, does
not pattern distributionally with adjectives (see
Ben-Hayyim 1955; Rosén 1966; 1977). Firstly,
the participle cannot normally appear with a
future tense auxiliary. Conversely, adjectives
may be preceded by both the past and future
forms of the auxiliary verb 1°1 haya, denoting
states in the past or the future (7).

(4)
present past future imperative  infinitive

o nania nana amon "N 2imaY ‘write’
qal kotev-et katav-t ti-xtov-i kitv-i lixtov
Spn3 nana; nana; "anan "anan anany ‘be written’
nifal nixtev-et nixtav-t ti-katov-i hikatov-i lebikatev
5va naman nama anan gk anay ‘address’
pi‘el mexatev-et  Ritav-t te-xatov-i katov-i lexatev
pan nnan nanan nan 3naa 0207 ‘dictate’
hifil maxtiv-a hixtav-t ta-xtiv-i haxtiv-i lebaxtiv
Syann nanann nanann 020N 3n20n apann? ‘correspond’
hitpa‘el  mitkatev-et  hitkatav-t  ti-tkatov-i hitkatov-i lebitkatev
(5) PRI 522 nnbn 'anon nama o nR

>at hayi-t kotev-et mixteve tluna

YOUL.FS. BE.PAST-2FS. write.PTCP-FS. letters.GEN complaint

be-xol hizdamnut

in-every occasion

“You would/used to write complaint letters on every occasion’.

...1037 3NH AMAn 2w A, ARoINY 80a-ma SR ,0HwIh Yor v R1aR 0201

huskam >efo Se-na‘aman y-isa
agree.PASSIVE.PAST.3MS. then  that-Na‘aman  3-travel.FUT.Ms.
li-yrusalayim, el bet-hasefer le-muziqa,

to-Jerusalem, to the.school for-music

ve-y-ihye Sav habayta  le-xag ha-pesax
and-3-BE.FUT.MS. return.PTCP.MS. home for-holiday the-Pessah

‘It was agreed then that Na‘aman would go to Jerusalem, to the music school, and that he

would come home for Pessab holiday...’
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(7a) Hapma TP YA /PR TN
ha-yelad-ot hay-u
The-girl-FPL.  BE.PAST-CPL.

! *yibiy-u
/ 3.BE.FUT-CPL.

be-ma‘agal
in-circle

rogd-ot
dance PTCP-FPL.

“The girls used to dance / *will (habitually) dance in a circle’.

(7b) mm ¥/ o MR
ha-yelad-ot hay-u | yibiy-u raz-ot
The-girl-FPL.  BE.PAST-CPL.  / 3.BE.FUT-CPL.  thin-FPL.
‘The girls were / will be thin.’
(8a) Hayna MTPIIN/ MIPY MY R
ra’i-ti yelad-ot Se-roqd-ot ! ha-roqd-ot
saw-1CS. girl-FpL. that-dance.pTcP-FPL.  / EMPH-dance.PTCP-FPL.
‘I saw girls that were dancing / girls (that were) dancing’.
(8b) P/ MW MY MR
*ra’i-ti yelad-ot Se-raz-ot ! ba-raz-ot
saw-TCS. girl-FpL. that-thin-FpL. / EMPH-thin-FPL.
intended: ‘I saw girls that were skinny’.
(9a) "9 HSavn / nva nnbnn vanana
be-mixteve ha-tluna tipl-a | te-tapel tali
in-letters.GEN  the-complaint ~ handle.pAsT-3Fs. / 3Fs.-handle.rur  Tali
‘The complaint letters Tali handled/will handle’.
(9b) 50 nHavn Anbnn *anana
be-mixteve ha-tluna metapel-et tali
in-letters.GEN  the-complaint  handle.pTcr-3Fs. Tali
‘The complaint letters Tali handles’.
(9¢) DV nITAPN ANONN *ananaE
*2be-mixteve  ha-tluna me‘unyen-et tali
in-letters.GEN  the-complaint  interested-Fs. Tali

Intended: ‘In the complaint letters Tali is interested’.

Second, the participle/present tense form may
be preceded by either subordinating conjunc-
tion -W Se- ‘that’ or the emphatic-state form
-1 ha-, in relative clauses (— Participle), while
an adjective cannot (8).

Third, in the environment of triggered inver-
sion (Doron and Shlonsky 1991), where the
subject follows the verb in the presence of a
dislocated phrase at the beginning of the clause,
the present tense form patterns like the other
two inflected verbal forms, and not like adjecti-
val predicates, which do not appear before the
subject (9).

These syntactic environments indicate that
the present tense form is indeed verbal, and
that it has double duty: as participle and as the
present tense form. Modern Hebrew then has
a verb system consisting of three tensed forms:
the past, the present, and the future (Rosén
1977; Doron 2006). The next section reviews
the semantic meanings associated with the
three forms.
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3. THE TEMPORAL MEANINGS
RELATED TO THE TENSE FORMS

There is no one-to-one correspondence between
form and meaning. Each of the three finite
forms: present, past, and future is associated
with several temporal meaning in their various
contexts of use. This section lists these tempo-
ral readings (— Mood and Modality; Impera-
tive and Prohibitive; Infinitive).

3.1 Present tense form

This form is mainly used to express the Pres-
ent tense, where the speech time overlaps with
the reference time (S = R). This is exemplified
n (1o0). Note in (10a) the adverb YW2Y ‘axsav
‘now’ specifies the temporal reference which is
the Present.

The present tense form may also be used to
express habits holding at speech time (11). The
habit started before the speech time and poten-
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4 TENSE (MODERN HEBREW)

tially stretches well after it. With the habitual
reading, it is not the actual walking to school or
playing poker that go on at the speech time, but
the habit that underlies these events.

Additionally, the present tense form may
encode the Future. This is evident by the avail-
ability of Future oriented modification, e.g., the
adverb NN maxar ‘tomorrow’, (12).

The Future reading is attested with a wide
variety of verbs, not only motion verbs (12a).
This reading is dependent on such factors as
control and intentionality exercised by the
agent over the action, predictability, and the

availability of a plan. For instance, stative
predicates in the present tense form do not
easily support a Future reading, as they do not
involve intentional agents or programmable
properties.

The Modern Hebrew present tense form is
also associated with Present Perfect readings.
These are triggered in the presence of adverbs
such as 922 kvar ‘already’ and 1t mize or TRN
-W me’az Se- ‘since’ introducing the exact mea-
sure of the time period relevant for the perfect
interpretation (— Temporal Clause; Adverb;
Adverbial, Aspect).

(10a) D™MAR PWIY NHMR HO
tali ’oxel-et ‘axsav  soborayim
Tali eat.PTCP-FS. now noon(meal)
‘Tali is eating lunch now’.
(1ob) 1P N KRV HARA
ha-oxel  mose xen be-‘eyne-ha
the-food  find.pTcr.ms.  favor in-eyes-her
‘She likes the food’.
(11a) 9373 "907-n"ab nabin Ho
tali holex-et le-vet-ba-sefer  ba-regel
Tali g0.PTCP-FS. to-school in-foot
“Tali goes to school on foot’.
(11b) @ NPRNWR "MNK
‘axot-i mesaxeq-et poger
Sister-my  play.pTcp-Fs. poker
‘My sister plays poker’.
(12a) W5 AR YOI IR
>ani nosa‘-at maxar li-yrusalayim
I travel.PTCP-Fs. tomorrow to-Jerusalem

‘T am going to Jerusalem tomorrow’.

(12b) 17aMRN NPRI DR NN WD HY
tali poges-et maxar
Tali meet.PTCP-FS. tomorrow

ha-xevra
the-company

et nesigat
ACC representative.F.GEN

“Tali is meeting the company’s representative tomorrow’.

(13a) TP AR NamR Ho
#tali >obev-et maxar Soqolad
Tali love.pTCP-Fs. tomorrow chocolate
(13b) @HWIa AR oM n#
horay gar-im maxar bi-yrusalayim
parents.my live.pTCP-PL tomorrow  in-Jerusalem
(14a) MW DwHw 123 DOV 0™ N
horay gar-im bi-yrusalayim  kvar slosim Sana
parents.my live.pTCP-PL in-Jerusalem already  thirty year

‘My parents have been living in Jerusalem for thirty years now’.

(14b) mHORA MW RN 19N B0
tali xola me’az Se-xazr-a me-’italya
Tali sick.rs.  since that-came.back.rasT-3Fs.  from-Italy

“Tali has been sick since she came back from Italy’.
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These examples express the universal present
perfect (Iatridou et al. 2001). In these cases, the
situation of living in Jerusalem (14a) or being
sick (14b) occurs throughout a period which
stretches from the speech time ‘backwards’,
forming a period whose extent is specified by
the adverbial expression (see section 5 in the
entry on Aspect).

In all the contexts listed above, the present
tense form encodes a notion of overlap between
the speech time and the reference time. Addi-
tional components create the different readings.

Lastly, the present tense form encodes a his-
torical present interpretation, this use occurs in
specific environments. It is encountered mainly
when narrating the life course of a person, for
instance in a eulogy (15). The effect achieved by
using the form in such a context is of situating
the audience/addressee as a direct witness to the
course of events, thus rendering the description
more vividly.

The present tense form used instead of the
past tense form may also be found in spoken
language. Example (16) is adapted from Rosén
(1977:195). Note that in this example the pres-
ent tense form appears alongside a past adver-
bial 510K ’etmol ‘yesterday’. It seems, as also
noted by Rosén, that in spoken language this

use of the present tense form is only possible
with the 1st person. The effect it creates is simi-
lar to the one exemplified in (15): the addressee
is more involved in what is happening. In this
case the present tense form clearly does not
encode the relation R = S. Nevertheless, it does
encode an overlap relation between a reference
time and a time corresponding to the perspec-
tive of the speaker/narrator.

It is important to note that the Present
meaning is also available in the absence of the
present tense form, namely in clauses featur-
ing non-verbal predicates (— Nominal Clause).
These clauses are bare constructions featuring
the subject and the predicate, but no overt tense
marking. The copula appears in these clauses to
indicate the Past or Future tense (7b).

Example (17a) illustrates a case where the
predicate is a prepositional phrase. The pres-
ence of the adverb 1"WaY ‘axsav ‘now’ indicates
the temporal anchoring to the speech time. In
(17b) the predicate is an adjectival phrase. The
adverbial expression O™12W 923 kvar Svu‘ayim
‘for two weeks (now)’ enables a Universal Pres-
ent Perfect reading. Finally, the predicate in
(t7¢) is a noun phrase. Here too, the property
holding of the subject is true for a time span
containing the speech time.

(15) -nmnh YN K7 .1933 MW PIRD AW RN LI TR TRYD YN, YRA ImIWwn 1nan
i
ke-xavrat ha-Somer ha-sa‘ir, muda‘-at
as-member-GEN  the-Shomer Ha-Tsa‘ir,  aware-Fs.
le-‘atid yehude polin,
to-future-GEN Jews-GEN Poland
bi ‘ol-a la-’ares bi-$nat 1933.
She  immigrate.PTCP-FS.  to-country in-year 1933.
hi magi‘-a le-ramat yoxanan
she  arrive.pTCP-Fs. to-Ramat Yohanan
‘As a member of HaShomer HaTsa‘ir, aware of what awaits the Jews of Poland, she immi-
grates to Israel in 1933. She arrives at Ramat Yochanan’.
(16) ?2DWX3H MR N DRI L2012 nbmon IR SN
>etmol ’ani metayel-et ba-rexov,
Yesterday I walk.pTCP-Fs. in-the-street,
ve-’et  mi ‘ani  poges-et?
and-acc who 1 meet.PTCP-ES.
“Yesterday ’'m walking on the street, and whom do I meet?’
(17a) PWaY a1 Ho
tali ba-bayit ‘axsav
Tali  in.the-house now

“Tali is at home now’.
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(17b) ©™P1aw 723 AN HY

tali xola kvar Svu‘ayim
Tali  sick.Fs. already week.DUAL
“Tali has been sick for two weeks’.
PT-N27p Yo

tali ‘orexet-din

Tali  lawyer

‘Tali is a lawyer’.

(17¢)

3.2 Past tense form

The past tense form encodes a precedence rela-
tion between R and S (R < S). The underlying
event may be episodic, as in (18), or habitual,
asin (19). In both (18a) and (19a), the temporal
adverbial expressions specify R and indicate, in
concordance with the verbal morphology, that
it is anterior to the speech time. Importantly,
verbal morphology does not encode any indica-
tion about the relation between E and S. This
is most clearly seen in (18b), where the feeling
of liking the food may very well be understood
as overlapping the speech time. Again, what the
verbal morphology expresses is that the habit

(18a) 137 oY O™ HnR nHIR Ho

held during a time, R, is anterior to the speech
time, S.

Additionally, the past tense form is used
together with appropriate adverbs to express
the perfect; either the existential reading of the
present perfect (Iatridou et al. 20071) or the past
perfect. Examples for the former are given in
(20) (see also section 5 in the entry on Aspect).

In these examples, like in the ones in (14), the
underlying event is situated along a time span
stretching from a point in the past until the
speech time. In (20a) the underlying event of
visiting the museum has occurred at least once
during that time span. In (20b), the underlying
event occurred twice during the relevant time
span, starting on the first day of employment
in the relevant situation. That the time span
involved in the semantics of the perfect includes
the speech time in both (14) and (20), exempli-
fying respectively the universal and existential
perfect readings, enables the ‘Current Rele-
vance’ effect attributed to the perfect (Jespersen

1924; Dowty 1979).

tali >axl-a Yetmol sohorayim “tm dana
Tali eat.PAST-3FS.  yesterday noon(meal) with Dana
“Tali ate lunch with Dana yesterday’.

(18b) YA N R¥N HIIRA
ha->oxel masa xen be-‘ene-bha
the-food find.rasT.3Ms.  grace in-eyes-3FS.
‘She liked the food’.

(19a) 9373 9807-n"ab 12 Ho ,nmT>a
be-yaldut-a(h), tali halx-a le-vet.ha.sefer ~ ba-regel
In-childhood-her  Tali g0.PAST-3ES.  to-school in-foot
‘In her childhood, Tali went to school on foot’.

(19b) ApId APIW MINK
‘axot-i sixq-a poger
Sister-my  play.pAsT-3Fs.  poker
‘My sister played poker’.

(20a) "apa A PRMAA AP (732) Yo
tali (kvar) bigr-a ba-muze’on ha-ze be-‘avar
Tali (already) Visit.PAST-3FS. in.the-museum  the-this  in-past
“Tali has (already) visited this museum in the past’.

(20b) 82 7123727 oM IRN D RYa 77ANN DRI DK WD "NINK
>axot-i pags-a et nesigat ha-xevra
Sister-my meet.PAST-3FS. ACC representative.F.GEN  the-company
pa‘amayim  me-az hexel-a la‘avod kan
twice from-then start.PAST-3FS. to.word here

‘My sister has met with the company’s representative twice since she started working

here’.
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Example (21) illustrates a case where the past
tense form expresses a Past in the Past, similarly
to a pluperfect/past perfect. The event described
by the main verb in the examples, YN higi‘a,
is anterior to the other event in the example,
which itself is Past.

Lacking explicit aspectual marking, the past
tense form may express ‘ongoingness’ as well as
termination of the underlying event (— Aspect).
The choice between the two readings depends
on context, but also on the type of event the
VP denotes. VPs denoting dynamic events have
a default perfective interpretation, whereas VPs
denoting states have a default imperfective
interpretation (22) (Boneh and Doron 2008).

Finally, in a spoken register, the past tense
form may be used when no actual anteriority is
involved. It is viewed by the speaker as already
performed (Schwarzwald 1994:84, 108-115).
In example (23a), B’s answer emotively con-
firms A’s proposal, the choice of verb form does
not situate the time of going prior to the refer-

ence time or the speech time. Similarly, exam-
ple (23b) does not convey a situation in which
the speaker once liked what she now sees on
display, rather the use of the past tense form to
express a current feeling creates an effect where
the speaker’s feeling is forcefully expressed. In
this use, the past tense form, like the historical
present mentioned above, indicates anchoring
to the speaker’s perspective point, and not to
the speech time.

For past tense forms in conditional clauses
see the entry on Mood and Modality (— Mood
and Modality).

3.3 Future tense from

The future tense form is mainly associated
with the expression of mood and modality (—
Mood and Modality). Glinert (1989) mentions
two modal uses of the future tense form: in the
context of requests (24) and in indicating low

frequency regularities (2 5@

(21) AMA0 AP 922 Y0 ,TWNAN ARY MITW
kse-dana yas’-a me-ha-misrad,
when-Dana  come.out.PAST-3FS.  from-the-office,
tali kvar higi‘-a ha.bayta
Tali already reach.pAST.3FS.  home
“When Dana left the office, Tali had already arrived home’.
(22) P70 HIR RIA,7TRY TNOINIWA
kie-nixnas-ti la-xeder, hu >axal sendvié
when-enter.PAST-1CS.  to.the-room,  he ate.PAST.3MS.  sandwich
i. “When I entered the room, he was eating a sandwich’.
ii. “When I entered the room, he ate a sandwich’.
(23a) A: 2029971 IR B: 13350
’az holx-im? halax-nu?
then go.pTCr-PL g0.PAST-IPL.
‘So are we going?’ ‘We’re gone/We’re out of here’.
(23b) (said while looking at a display while window shopping)
Pnank
’abav-ti
love.PAST-1CsS.
T like it very much!?’
(24) vYPWa N2THY wpar
’a-vaqes ledaber  be-Seqet
1-ask.FUT.MS  to.speak in-silence

T would ask you to speak in a low voice’.
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(25a) 527 ™1 Har DOW 1 TR IR DAYEY .00 DA KD URIN

Salom

to.him  hello

‘We are not good friends. Sometimes I’ll say hello to him but that’s all’. (Glinert 1989:

anaxnu o xaver-im  tov-im
we not friend.pL  good.rL.M
lif amim ani a-gid lo
sometimes [ 1-say.FUT.CS.
Javal  ze ha-kol
but this the-all
137)

(25b) 727 "2 nwyn &Y Ho
tali lo ta-‘ase ka-ze
Tali not 2-do.FUT.FS.  such

‘Tali would not do such a thing’.

However, the future tense form does also
have temporal uses, namely expressing a rela-

davar
thing

tion of subsequence between R and S: R > S.

(26) 137 DY DM NN YIRN HY
tali t-oxal maxar sohorayim ‘tm dana
Tali 3-eat.FUT.FS.  tomorrow  noon(meal) with Dana
“Tali will eat lunch with Dana tomorrow’.

(27) Ip1@ pRWD TINR
‘axot-i te-saxeq poger
Sister-my 3-play.pAsT.Fs.  poker

‘My sister will play poker’.

Example (26) describes an episodic event that
will occur in the Future with respect to the
speech time, the adverbial expression specify-
ing the reference time. Example (27), in the
absence of adverbial expressions, may describe,
depending on context, either an episodic read-
ing, or a habitual reading, both subsequent to
the speech time.

In section 3.1 it was shown that the present
tense form may be used to refer to Future time
in some cases (see examples (12)—(13)). Authors
such as Glinert (1989) and Kutscher (1982:257—
259) have noted that the present tense form
expresses a temporal Future, whereas the future
tense form is essentially modal. However, the
present tense form is blocked from expressing
the Future with a stative VP, whereas the future
tense form is not. Also, the present tense form
cannot express Future habituals (28), which the
future tense form can (29).

(28) TP Npnwn RT#
#hi mesaxeq-et poqger
she play.rTcp-Fs. poker

Intended: ‘She is going to play poker/she
will be playing poker’.
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With the present tense form, there is a much
more colloquial feel to the sentence, and it begs
the spelling-out of an appropriate environment,
such as:

(29) OpRWA RN TNV ,ANTR AN RAWa

mipib)

kse-hi t-ibye gdol-a,
When-she  3-BE.FUT.Fs. big-Fs.,
blaynd hi  mesaxeq-et  poger
no-doubt she play.rTrce-Fs. poker

‘When she grows up, no doubt she’s
going to play poker’.

According to Kutscher (1982:258) it also
expresses habitual; see examples there.

For future tense forms in conditional clauses
see the discussion on Mood and Modality (—
Mood and Modality).

3.4 Tense in subordinate clauses: Sequence
of Tense phenomena

Modern Hebrew tenses maintain their main
temporal use in subordinate clauses. Particu-
larly, the past tense form always encodes a
precedence ordering of the reference time of

10/20/2011 6:03:05 PM


owner
Highlight
change to: xaverim

owner
Highlight
change to: tovim

owner
Highlight
change to: ka.ze

owner
Highlight
change to: gdola

owner
Highlight
change to: big.FS.

owner
Highlight
this text should be taken out of here and attached to the text that appears before examples (21).


TENSE (MODERN HEBREW)

the subordinate clause in relation to the refer-
ence time of the main clause. In order to obtain
a simultaneous reading in the past, the present
tense form must be used (Sharvit 2008).

(30a) presents a case of a shifted reading, the
time of loving chocolate is past-shifted with
respect to the time of speaking, in the main
clause. In (30Db) it is interpreted as being simul-
taneous with speech time (not with the time of
the main verb).

The translation of these examples into Eng-
lish presents a different picture. Embedding a
(stative) past verb under a past attitude verb
gives rise to an ambiguity: the time of the
embedded clause can be either simultaneous
or past shifted with respect to the time of the
attitude verb in the matrix (the intended read-
ing for each of the examples above is indicated
in small caps beside the translation line). In
English, since an embedded past tense makes
available a simultaneous reading, the present
tense is not required for this matter. Embed-
ding a present tense under a past attitude verb
results in a Double Access reading (Abusch
1997). In (371) the state of being pregnant is
understood to concern both a point in the past
and the speech time, it covers a period stretch-
ing between the two (hence the term Double
Access). In Hebrew, where the past tense form
is only used for past shifted readings and the
present tense form is responsible for the simul-
taneous readings, a Double Access reading is

(30a) TP AANAR NITW AAR HO
tali amr-a
Tali  say.pAsT-3Fs.

Se-dana
that-Dana

“Tali said that Dana (had) loved chocolate’.

TOPW NAMR AITY AR H0

tali amr-a Se-dana

Tali  say.pAST-3Fs. that-Dana
“Tali said that Dana loved/loves chocolate’.
Mary said that Beth is pregnant.

PINa aww wra fHpna Ho

tali nitqel-a ba-’is

Tali  run.into.PAST-3FS.  in.the-man
“Tali ran into the man that sat outside’.
PINa awrw wRa nHpni o
tali nitqel-a

Tali  run.into.PAST-3FS.

ba-’is
in.the-man

9

not distinguished morpho-syntactically, as it is
in English (Sharvit 2008).

The generalization for Modern Hebrew is
then the following: a past tense verb, embed-
ded under a past main verb, always expresses a
precedence relation (a shifted reading); a pres-
ent tense verb, embedded under a past main
verb, always expresses a simultaneous reading.
The generalization also holds, with a minor dif-
ference, when embedding the past and present
tense forms in a relative clause. The past form
expresses a precedence relation and the present
tense a simultaneous one, albeit with respect to
the speech time.

In example (32a) the past tense of the embed-
ded relative clause indicates that the time of
the man sitting outside is prior to the speech
time, and it can also be interpreted as prior to
the time of Tali running into him, i.e., to the
time of the main verb. Example (32b), with
a present tense form in the embedded relative
clause, can only be understood as simultane-
ous to the speech time. It cannot however be
interpreted as simultaneous to the time of the
main verb.

Lastly, the future tense verb also conforms to
the generalization outlined above; it is a mirror
image of the past tense verb: it provides a future
shifted reading with respect to the embedding
attitude verb (33), and a future shifted reading
with respect to the speech time, when embed-
ded in a relative clause (34).

’abav-a Soqolad
love.PAST-3Fs. chocolate

LOVE < SAY
’ohev-et Soqolad
love.PTCP-FS. chocolate

LOVE = SAY
Se-yasav baxus
that-sit.PAsT.3Ms.  outside
Se-yosev baxus
that-sit.PTCP.MS. outside

“Tali ran into the man that is sitting outside now’.
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(33) said on January sth:

AN DMV TY ATIAYA DX WINW Oy*TIn KN

bi hodi“-a

She  announce.PAST-3Fs.
‘ad Snayim be-yanw’ar
until two in January

Se-t-agis

that-3-hand.in.FUT.Fs.

’et ha-‘avoda
Acc the-paper

‘She announced that she would hand in the paper by January 2nd’.

n0ANN WRAD TINYnw vkl t7PﬂJ K17
bu  nitqal ba-’isa

he run.into.PAST.3MS.
be-ros ha-xevra
in-head.GEN  the-company

in.the-woman

Se-ta-‘amod
that-3-stand.FUT.Fs.

‘He ran into the woman that will head the company’.

3.5 Summary

Despite the variety of uses exemplified for the
three tensed forms, a unique temporal relation
is encoded by each. The present tense form
encodes simultaneity or overlap, principally
between the speech time and the reference time.
In narratives, it may encode an overlap relation
between the reference time and a perspective
point relevant for the narration. This perspec-
tive point may be disjointed from the speech
time. This is presumably the case with the
Historical Present reading. The past tense form
encodes a precedence relation between R and
S: R precedes S and is disjointed from it. The
future tense form, in its temporal uses, encodes
a subsequence relation between S and R: R fol-
lows S and is disjointed from it. These exact
temporal relations are also attested in embed-
ded environments. The syntactic type of embed-
ding (complement clause versus relative clause)
determines whether the three temporal relations
(overlap, precedence, and subsequence) involve
the reference time of the embedding verb or the
speech time (cf. Hatav 2010).
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